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J)n$ ©rafamdf \n Ti>mfaibnnk

ei« |SI&cI;jtt?ag s^t» <3l»I;it?c|£»t*r| lß"7f).
Siom §et au§ g ebcr.

pas-tite jt&3eitjdj
[p-int ju itjrer Seit redjt bebeutenbe litterarifdje

djrift ber Sdjmeij, baS in Steuenburg er»

fdjeinenbe «Journal Helvetique ou Recueil de

pieces fugitives de litterature clioisie», ent»

fiält im erften Sfieil beS SafirgangS 1754 üou

S. 408—420*) einen fleinen Slttifel, ben roir
alS eine Krgänjuug ju bem im Safirgaug 1879 über baS

betüfimte ©rabmal SJtitgetfieilten fiier nodj ber Ser»

geffeufieit entreißen modjten.
KS finb bort jtoei baS Sunftroerf Stafil'S fiefingenbc

©ebidjte abgebrucft; einige oorauSgeficnbe 3eüen geben

über beren Slfifafjuug, roie üfier baS Senftnal felfift, näfierc

SluSfuttft :

Semnadj routbe baS eine berfelben im September 1753

pon bent befannten Seigneur, be Korreuon in Saufanne

oetfaßt, — Mr. S. de C, Conseiller et ancien bottrsier
de Lausanne, de rilüistrc societe de l'Angleterre pour

*) 3er yernuägeber ijt burd) bie freunbltdie ©efälttgfeit
be§ öt;;. *)h'of. Dr. Oieten barauf aufmetffam gcinaefit rootben.

Dus Gruvnml zu HmoeluAuu

ein. ^ac^zl^sig ^« Aikl^^ g,««,^, 1î?79.
Vo,n Herausgeber.

»Hß-ine zu ihrer Zeit recht bedeutende litterarische
M^Zeitschrift der Schweiz, das in Neuenburg er¬

scheinende «Journal Helvétique vn Ueoueii às
- pièoes fugitives às littérature odoisie »,

enthalt im ersten Theil des Jahrgangs 1754 vou

S. 408—420*) einen kleinen Artikel, den wir
als eine Ergänzung zn dem im Jahrgang 1879 über das

berühmte Grabmal Mitgetheilten hier noch der

Vergessenheit entreißen möchten.

Es sind dort zwei das Kunstwerk Naht's besingende

Gedichte abgedruckt; einige vorausgehende Zeilen geben

über dercn Abfassung, wie über das Denkmal selbst, nähere

Auskunft:
Demnach wnrde das eine derselben im September 1753

von dem bekannten Scigneux de Correvon in Lausanne

verfaßt, — ^lr. 8. cle ll'onseillsr st sneisn boursier
às I^unssuiis, cts l'Illustre «oeiête às I'^uZlstsrrs pour

5) Der Herausgeber ist durch die freundliche Gefälligkeit
des Hrn. Prüf. 1)r. Oncten darauf aufmerksam gemacht worden.
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l'avancement du Christianisme et de l'Academie de

Marseille, roie eine Slnmerfung fagt. — Sie Dbe rourbe

Pon ifim an bie Slfabemie ju SJtarjeüle eingefanbt, roeldjer

er als SJtitglieb oon 3eü ju 3eit einen lilterarifcfien Sei»

trag ju liefern fiatte, unb rourbe bort fo freunblid) beut»

tfieilt, baß et fid) ju einet tfieittueifen Umarfieitung er»

muntert fanb. Kitte Kopie beSfelben fiel einem jungen
franjöfifdjen Kbelmann in bie Hanb — M. de St-Veran,
g-entilhomme des Vaisons, dans le comtat d'Avignon,
neveau de Mr. f'eveque de Corpentras. II n'est que
dans sa 14" annee — unb biejet überjcfite baS ©cbidjt
in bie laüinifdje Sptadje.

Sie poeüjcfie Scfiüberung beS ©rabmafS begeifterte
im SBeitern einen Herrn le Febure, comte de Panemure,
President honoraire et Censeur roial, ju einer entfprcdjen»
ben Krtoiberung in an ben Sidjter geridjteten Stanjen*),
bie bann toie bie Dbe Don bem jdjon genannten Mr. de

St-Veran in'S Sateinijdje übertragen rourbe.

Seibe ©ebidjte, nebft ben Ueberjefiungen, ftnb im
Journal Helvetique afigebrudf, begleitet Don einem be»

jüglidjen Sriefe, roeldjen ber Secretaire perpetuel de

l'Academie des belles lettres de Marseille, Mr. de la
Visclade an fein, le Febure gericfitet fiatte. Seibe be»

toeifen, roeldjeS ifir poeüfcfier SBertfi jein möge, ben gc=

roaltigen Kinbrud, ben baS nidjt fonüeutionefl, jonbern auS

toafirer Kmpfinbung fieroorgegangene SBerf Stafil'S auf bie

3eitgenoffen gemadjt fiat. SBir geben jie fiier nur in ifirer
franjöfifdjen ©eftatt, ba fie audj als Original ju be»

tradjten finb, üfirigenS unüeränbert iu ber bamatS üblidjeu,
uttS jefit ungetoofintcn Stedjtjcfiteifiung:

Sie finb batirt: Avignon, le 11 fevrier 1754.

t'g,vs,nosmsnt >!u tZKristiänisni« et cle l'^eaclèinis às

Nm-ssills, wie eine Anmerkung sagt. — Die Ode wurde

von ihm an die Akademie zu Marseille eingesandt, welcher

er als Mitglied von Zeit zu Zeit cinen litterarischen Beitrag

zu liefern hatte, und wurde dort so freundlich
beurtheilt, daß er fich zu einer theilwcisen Umarbeitung
ermuntert fand. Eine Copie desselben fiel cinem jungen
französischen Edelmann in die Hand — N. às St-Veran,
g'SntillroiNWe ckes Väisons, cls,ns le eointirt à'^vÌAnon,
nsvsÄN às Nr. l'evenne às lüorpenträs. li n'est qne
clans ss, 14° annès — und dieser übersetzte das Gedicht
in dte lateinische Sprache.

Die poetische Schilderung des Grabmals begeistcrte

tm Weitern einen Herrn Is l^ebure, eoints rie ?g.neinnre,
?rssiàent lionorairs et Osnssnr roial, zu einer entsprechenden

Erwiderung in an den Dichter gcrichtctcu Stanzen*),
die dann wie die Ode von dem schon genannten Nr. cle

St-Vsrän in's Lateinische übertragen winde.

Beide Gedichte, nebst den Uebersetzungen, sind tin
tournai Helvetians abgedruckt, begleitet von einem

bezüglichen Briefe, welchen der öserütäire psrvstnsì às

l'^oaclsinie àes dellss lettres às Narssitts, Nr. às ta

Viselâàe an Hrn. Is l?edurs gerichtet hatte. Beide

beweisen, welches ihr poetischer Werth fein möge, den

gewaltigen Eindruck, den das nicht konventionell, fondern aus

wahrer Empfindung hervorgegangene Werk Nahl's auf dic

Zeitgenossen gemacht hat. Wir geben sie hier nur in ihrer
französischen Gestalt, da sie auch als Original zu
betrachten sind, übrigens unverändert in der damals üblichen,
uns jetzt ungewohntem Rechtschreibung:

Sie sind datirt: ^.viKnon, lg 11 lsvrtsr 1754,
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Le Tombeau de Nahl. Ode.

Quel noble, quel touchant Spectacle,
Nahl, se sorrne sous ton Ciseau!
Tu fais, par im nouveau Miraele,
Sortir les Morts de leur Tombeau.
Avant toi, leur froicle poussiere
Ne se montroit ä la lumiere,
Que pour blesser nos tristes yeux:
Que vois-je! leur Ombre respire.
Et dans le Marbre semble eure,
.Ic revois la clarte des Cieux.

Dans Ie Printems de sa Jeunesse,
Carite vit de ses beaux jours.
Couper la trame enclianteresse,
Que filoient de chastes Amours.
Triste Ecueuil de sa destinee:
Avec le fruit de 1'Hymene.e,
iClle expire dans les doulcurs.
D'un seul coup, ö Mort, Mort cruelle!
Tu plonges un Epoux tidele
Un tendre Pere dans les pleurs

("en est fait; du Fils, de la Mere,
II ne teste qu'un Souvenir,
Source d'une douleur amere,
Et de legons pour I'avenir.
Mais oü trouver leur chere Image,
Ces traits, qui, meine aux yeux du Sage,
Ofrent un aspect consolant
Ftxons cette Ombre fugitive;
Nahl la saisit, la rend si vive
Que le Marbre devient parlant.

Dün BIoc, Masse informe et pesante,
II fait im Sepulcre entre'ouvert,
Dans une atitude touchante,
On voit Carite ä decouvert.
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I.g ^«inkgîiu àe ?jäKI. i)l1e.

t^üsl uodls, quel toneliant Lpeetaels,
>'at>t, ss sorme ««us ton Nissan!

fais, par nn nonveau Niraele,
sortir lss àlorts cls leur 'l'omdean,
.^vant toi, leur froicle poussisre
Xe ss montroit à la lumisre,
(>>ns punr blesser nos tristes veux:
l^us vois-js! tenr Omdre respire,
I>t clans ie Narbrs semble ciirs,
,1s revois 1» elaitè (les Oieux.

vans le l?r!ntsms àe su, ^ennesse,
(barite vit cle sss beaux jours,
t^vnper I» trains enelianteresse,
(jne tiloient àe ebaste» Amours,
'triste I^onsnil cle sa clestinee!
,^vee le frnit lté l'Ilvmenèe,
!üle expire clans les àonlenrs.
I>'nn seni sonp, û IVlort, Nort sinn'IIe!
f» plonges un Dpoux tictèls
Un tenclre I^ère clans les pleurs

t)'en est t'ait; clu I^ils, àe In Nêrs,
Il ne reste qn'un souvenir,
Genres à'une àonlenr amsre,
bit às Isyons ponr l'avenir.
Nais on trouver lenr elièrs Image,
ttes traits, qui, même aux venx àn 8»ge,
Ofreut un aspset eonsotant?
l'ixons sette Ombre fugitive;
Xalit ta saisit, la renà si vive
Hne le >Iardre clevient parlant.

D'un Lise, Nasse informe et pesante,
II fait nn Lspnters entrs'onvsrt,
Dans nne atitnàe tonebante,
On voit Oarits à àêeonvert.
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Du lond de sa Grote profonde,
Elle semble rentrer au Monde,
Dans cet instant si glorieux,
Oü dün mot qui peut tout dissoudre,
Les Justes, sortans de la poudre,
Iront peupler de nouveaux Cieux.

Vers le Ciel elevant sa vue
D'un air doux, plein de majeste;
Surprise, et tendrement emüe,
Elle y voit sa felicite.
Dans ses regards brille la grace;
D'un bras eile se debarasse
Des debris de son Monument:
Son Fils, qui pres d'elle palpite,
Sourit, ouvre les yeux, s'agite,
Pret ä le suivre au Firmament.

0 Noble, ö ravissante extase,
Digne du Celeste Flambeau!
Le Feu divin, qui vous embrase,
Peut seul peindre un moment si beau.
Je ne suis plus ce peu de Cendre,
Nouveau Phenix, je vais reprendre,
Un eclat, un lustre immortel,
Siecles, de votre coutse immense
J'oserai braver l'influence;
Coules, je ne suis plus mortel.

Deja, je crois me voir renaitre,
Et sans alarmes sur mon sort,
Plein d'espoir, je vois disparoitre,
Le sombre apareil de la Mort.
Ton Art puissant, qui ressuscite
Les Morts, leurs talens, leur merite,
Releve mon Coeur abatu.
Le Trepas, sous ta main savante,
Montre moins son heure efrai'ante,
Que le bonheur de la Vertu.

©rater %a\ä)cnbui) 1886. 14
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Ou toncl às 8«, Llrote protonàs,
Olle semble rentrer an Novàe,
Oans sst instant 8Ì glorieux,
Ou à'uu mot qui peut tout àissouclre,
Oes justes, sortans às I« pouàre,
Iront peupler às nouveaux Lieux.

Vers le lüisl êlsvant sa vue
D'un air àoux, plein àe majsstèz
surprise, et tenàrement èmiie,
Olle v voit sa tslieitë.
Dans ses regaràs brille la graeez
O'nn bras elle se àsbarasss
Oes àèdris àe son Monument:
8on t?Ü8, qui près à'elle palpite,
Sourit, ouvre les veux, s'agite,
?rst à Is suivre au firmament.
O Xobls, ô ravissante extase,
Oigne àu oeleste ?Iamlies,u!
Oe 1?eu àivin, qui vous embrase,
?snt 8sul peinàre un moment si bean.
Ze ne suis plus oe peu àe lûsnàre,
Nouveau Olienix, je vais reprendre,
lin èolat, nn lustre immortel,
8isole8, àe votre eourse immense
l'oserai braver l'inllusnesz
Ooulss, je ne suis plus mortel.

Oèja, je erois me voir renaître,
Et sans alarmes 8nr mon 8«rt,
OIsin à'sspoir, je vois clisparoitre,
Oe sombre apareil àe la Nort.
'l'on ^,rt puissant, qni ressnseits
Oes Norts, leurs talens, leur mérite,
Relève mon Oceur adatn.
Oe Orèpas, 80N8 ta main savante,
Nontre moins son Kemo èfraïante,
One ls bonksnr àe la Vertu,

Berner Taschenbuch 1886, !4
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Stances

A Mr. Seigneux de Correvon ä l'oeasion de son Ode

intitulee L Tombeau de Nahl.

Quels sons penetrent dans mon Ame V

D'oü naissent ces acords touchans
Quels traits d'une divine flame,
Eclairent et charment mes sens
Dis moi Seigneux par quel Miracle,
De la Mort rhomble Spectacle,
De Nahl respecte le Ciseau?
Ton Ode, Celeste lumiere,
Qui rend la Vie ä la Poussiere,
A derobe Carite ä la Nuit du Tombeau.

Düne Epouse aimable et cherie,
Du fruit de ses chastes Amours,
Berne vit la Parque en furie,
Trancher a la fois ses beaux jours.
En vain de la tendre innocence,
La foible voix prend la defense
De cette Victime du Sort;
En vain les Vertus et les Charmes
Ofrent ä Carite des Armes,
Qüopose l'Himenee au pouvoir de la Mort.

Le coup est porte, la Nature
Et FAmour melent leurs douleurs;
La fidele amitie murmure ;

La Sagesse verse des pleurs.
Nahl est touche, son Art decouvre
Au fond d'un Marbre, qui s'entr'ouvre,
Un double et consolant Tableau.
Disparoisses, Douleur amero,
Tout renait; le Fils et la Mere
Enchantent nos regards, d'un prodige nouveaii.

210

Ar, SsiKnsrix às t^orrsvori à l'oonsion (le son <1<ls

intitulés 1^ lombsau lis XaKI,

(jnels sous pénètrent àans mon ^Vme?
O'on naissent ees aooràs touebans?
(jusls traits à'uns àivins llaine,
lüelairsnt st ebarinsnt rnss ssns?
Lis rnoi Ksignsux par qnsl Niraele,
Ds ta >l«rt l'Korridle Kpsetaots,
Os NaKt rsspsots le Bissau?
^en Oàs, sstssts lumière,
i^ni rsnà la Vis à ia Ooussièrs,

àsroks iüarits a ta Xnit àu Oomboau.

O'uns Oponss aimabts «t etisris,
Ou fruit às sss ekastes ^.monrs,
Lerne vit ta l'arque sn furie,
Oranelier à ta fois ses beaux jours.
lin vain às ia tenàre innoesnes,
I^a foidio voix prenà la àofeuse
Oe eetts Vietiins àu 8ort;
On vain iss Vsrtns st tes lübarmss
Ofrsnt à iüai'its àes ^.rmss,
(ju'opose l'Oimènes au pouvoir às ta U„rt,

Os eonp est ports, la Katnrs
Ot l'amour mêlent tuurs àouleurs:
Oa tiâsls amitié murnrnrs z

Oa Lagesss verse àss pleurs.
XaKl sst toueks, son ^.rt àseouvrs
^.u fonà à'un Narbrs, qui s'sntr'ouvrs,
On àonbts st eonsotant Oadtsau.
Disparaisses, Oouisur amsro,
Oont rsnàit; Is b^its et la Nere
OneKantsnt nos regaràs, à'nn proàigs nouvsan.
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Oü suis-je? Le Marbre respire!
II s'anime, il parle ä nos Coeurs!
Seigneux, les accens de ta Lire,
De la Mort meme sont vainqueurs.
Du Tems un jours la dent cruelle,
De la sculpture la plus belle
Amollira la durete.

Les doctes Filles de Memoire
A ton Art seul devront la gloire.
D'avoir fait passer Nahl ä l'lnimortalite.

SBir fienüfien ben Slnlaß, um aucfi ein beutfdjeS ©e=

bictjt über ben nämücfien ©egenftanb beijufügen, beffen

Kopie unS fetner 3ett burdj bte ©üte beS üerjtorfiener

Hrn. SBitt). getjdjerin mitgetfieift rootben ift, ofine baß roir
leiber im Stanbe roaren, auSjunütteln, oon toem baSjelt0

ftammt uub in roeldjem oergeffencn Sudje eS gebrudt ift.

Das benannte (Srabmat ber ITlab. Cangfiansin flhtbetbanU
bei 25ern.

S8ei bem ©cabftein einer äßoefincrin.

Siefi', SBanbtet, jo entfeimt beS bunflen ©rabeS Siacfit
Kinft ©otteS Samenfotn, oetfenft int Ktbentfiale!
So fptengt ben Seidjenftetn bet ero'gen Siebe SJtadjt!
So jptießt einft ©otteS Saat, unb btidjt beS SatgeS

Sdjale!

So jteigt bie Sitte auS füfilet Krbe Schoß,
Unb läßt ifir ßnofpenblatt, baS Seidjeutucfi, entfallen.
Ser Kugel roütbet fidj oom ©tabeSjcfileiet loS,
Unb füfilt baS Sterbgetoanb ätfierijcfi ifin umroallen.

Sludj bu, üertoettier £eldj, gebtodjneS SStenjdjenfierj,
3erfnidteS jarteS Stofir, jetquälte Körfierfiültt,

- 211 -
Ou suisse? Os Narbrs rsspirs!
Il s'anime, il paris à nos tüosnrs!
teigneux, iss aeesns àe ta Vire,
Os la Nort mêms sont vainqueurs.
Ou Osms un jours la «lent erneile,
Os la senlpturs la plus belle
^.mollira la ànrsts.

Oss àoetes Oiiies àe Nêmoire
^ ton ^.rt seul àevront la gloire.
D'avoir lait passsr Nalil à l'lmmoitalits.

Wir benützen den Anlaß, um auch ein deutsches

Gedicht über den nämlichen Gegenstand beizufügen, dessen

Copie uns seiner Zeit durch die Güte des verstorbener

Hrn. With. Fetscherin mitgetheilt worden ist, ohne daß wir
leider im Stande waren, auszumitteln, von wem dnsselt"
stammt und in welchem vergessenen Buche es gedruckt ist.

Das bekannte Grabmal der Mad. Langhans in Hindelbank
bet Lern.

Bei dem Grabstein einer Wöchnerin,

Sieh', Wandrer, so entkeimt des dunklen Grabes Nacht
Einst Gottes Samenkorn, versenkt im Erdenthale!
So sprengt den Leichenstein der ew'gen Liebe Macht!
So sprießt einst Gottes Saat, und bricht des Sarges

Schale!

So steigt die Lilie aus kühler Erde Schoß,
Und läßt ihr Knospenblatt, das Leichentuch, entfallen.
Der Engel windet fich vom Grabesschleier los.
Und fühlt das Sterbgewand ätherisch ihn umwallen.

Auch du, verwelkter Kelch, gebrochnes Menschenherz,
Zerknicktes zartes Rohr, zcrquälte Körperhülle,
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Kinjt fiebt ifir eudj unb blüfjt, roo roeber Slngft nodj
Scfimerj,

Stocfi lob eudj mefir erreidjt in ero'ger HünmelSftttte.
Sie ßnofpe, fdjon jerftört etj' jie jidj uns entfiüllt,
Ser Säugling ftrebet nidjt umfonft mit fdjroadjen Hänben;
Sludj feineS SctjidfalS Riei% roirb enblid) einjt erfüllt,
Unb feineS SJtonbeS Süng roirb fieil ficfi einft ootienbeni

D Sßanbrer, ben baS Silb ber Stuferftefiung rüfirt,
Su banfjt bem Sünftter, ber in biefen Stein eS prägte;
Krfieb' audj beinen Slid — ju bem, bem SreiS gebüfirt,
Saß er bie Hoffnung tief in unfre Seele legte!

•«#»-
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Einst hebt ihr euch und blüht, wo weder Angst noch

Schmerz,
Noch Tod euch mehr erreicht in ew'ger Himmelsstille.
Die Knospe, schon zerstört eh' sie sich uns enthüllt.
Der Säugling strebet nicht umsonst mit schwachen Händen;
Auch seines Schicksals Kreis wird endlich einst erfüllt.
Und seines Mondes Ring wird hell sich einst vollenden!

O Wandrer, den das Bild der Auferstehung rührt.
Du dankst dem Künstler, der in diefen Stein es prägte;
Erheb' auch deinen Blick — zu dem, dem Preis gebührt.
Daß er die Hoffnung tief in unsre Seele legte!


	Das Grabmal zu Hindelbank : ein Nachtrag zu Jahrgang 1879

